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Ajoutons quelques rema rques sur le concours de recrutement. D'après le n ou­
veau contrat, on exige des candidats une traduc tion de l'a llem a nd vers une la ng ue 
étrangère, porta nt sur un t exte de difficulté moyenne d'environ 50 lignes dacty­
logra phiées (durée : 1 h eure ) , ainsi qu e la traduc tion d 'un texte a llem a nd diffi­
cile de 35 lignes, avec l'a ide d e la documenta tion demandée pa r les candidats 
eux-mêm es. On a ura noté que le thème (traduction vers la langue étrangère) 
semble jouer ici un rôle décisif da ns l'évaluation de la valeur des candida ts . Ceux­
ci se voient aJor s acceptés, a journés ou éliminés. Un candidat a journé peut se 
r eprésenter à une session suivan t e, après un délai minimum de 6 m ois. 

L es autr es articles de ce numéro tra itent de l'écha nge de stagia ires entre 
compagnies a llem andes et compagnies étrangères et r a ppellent l 'activité de cer­
taines organisations locales d e traduct eurs (Landesverbanden); on se souvient que 
l'Allem a gne de l'Ouest est r égie par u n gouvernement fédéral, avec des gouver­
nements locaux (Lander) qui rappellent, dans le contexte de la traduction, les 
deux plans canadiens du fédéral et du provincial. 

L e numéro se termine par une discussion pra tique, illus trée d 'exemples, de 
certaines difficultés de tradu ction , a insi que par des comptes rendus du genre de 
ceux qui paraissent à n otr e r ubrique "L es outils du traducteur". G. HESSE 

* il Wildhage n, Karl, vol. I , English-German Dictionary, lOth, una ltered ed. x xii -
822 pp. , $11.50; Vol 2, G erman -English D ict i onary [co-editor Will H éra ucourt], 
5th, una lte r ed ed. xxvi - 1347 pp. , $16.00. - 1960 r eprint of both volumes, Wies­
bad en, Brandstetter V er la g & London, Allen & Unwin. 

Though not without errors, gaps and room for r evisions, Dr. Wildhagen 's work 
(the second volume having been comple ted by Dr. H ér a ucourt aft er the former's 
demise in 1945) remains a m asterpiece of lex icography and the one compreh ensive 
German-English / English-German dictiona r y which libraries a nd translators that 
can a fford one should obtain ; for there a r e no bargains in good-qua lity bilingual 
dictionaries. As a r esult of the Occu pation , Germans discover ed t h at English 
was something more tha n the somewh a t stodgy B ritis h literary norms they had 
a lways gone by, and thi s r ealization is evident throughout the two volumes. Both 
volumes conta in a bbrevia tion a nd proper names a ppendices, besides strong verb 
tab les. The German-English volume a lso provides detailed conversion tables of 
weights and m easures, which a r e invaluable to the translator , a nd a thorough 
summary of German paradigms5. 

B . Hunter SME'ATON, Los Angeles 

* * * 
1/ DICTIONNAIRES 

Sous cette rubrique le J ournal des Traducteurs présentera à ses lecteurs une 
collection assez complète de dictionnaires e t glossair es, a vec quelques explications 
permettant de se r endre compte de ce qu'on peut en attendre. Comme le domaine 
est très vaste, nous le s ubdiviseron s, présentant sous des r ubriques distinctes les 
dictionnaires bilingues gén éraux, les dictionna ires techniques, les glossaires et les 
vocabulaires spécia lisés. Un index des titres sera publié pou r faciliter la consultation 
de ces articles. La présente série a bénéficié de la collabor a tion de la STIC qui, par 
le truchement de M . Gérard PROULX, président de la commission de documentation, 
nous présente des dictionnaires techniques. Conscient de la grande diversit é t ermi­
nologique des textes à t r aduire et soucieux de procurer une source de r enseignements 
précis dans le p lus g rand nombre possible de disciplines scientiques et techniques 
en constante évolution, le Journal et la commission de documentation de la STIC 
espèrent que cette initiative sera bien accu eillie par tous ceu x que préoccupent les 
problèmes de traduction et d 'interprétation. JPV. 

* * * 
(5) Cf. also Ubrary Journal, 16·1Y·62. 
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